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Görsel Destekli Dil Girdileri Olarak Reklamlar ve Çizgi Filmler Projesi: 
Tanıtım ve İlk Bulgular 

Pınar İbe Akcan ve Umut Ufuk Demirhan 
Mersin Üniversitesi 

pinaribe@gmail.com  umutufuk@gmail.com  

 

 

Giriş 

Bu çalışmanın amacı, “Görsel Destekli Dil Girdileri Olarak Reklamlar ve Çizgi Filmler 
Projesi”  adlı projeyi tanıtmak ve projenin ilk çıktılarını paylaşmaktır. Çalışmada öncelikle, 
reklamlar ve çizgi filmlerin dilbilimsel bir çalışma konusu olduğuna ilişkin ön bilgi verilecek, 
çalışmanın amaçları paylaşılacak ve kısa bir alanyazın özeti sunulacaktır. Ardından oluşturulan 
veritabanı tanıtılıp, son olarak, süren bu çalışmanın ilk birkaç bulgusu paylaşılacaktır.  

Çalışmada, basit bir gözlemle yola çıkılmış, dilbilim alanyazınındaki önemli bir eksikliğin 
farkına varılmış ve bu eksikliği gidermek üzere küçük çaplı bir veritabanı oluşturmaya karar 
verilmiştir. Gözlemimiz, bilişsel bir ürün olarak dilin hem edinim hem öğrenme sürecinde bireyin 
her türlü yolla maruz kaldığı dil verisinden önemli ölçüde etkilendiği önbilgisiyle, çocukların dil 
edinim sürecinde aldıkları dilsel verinin (özellikle son 30-35 yılda) çok önemli bir bölümünü 
oluşturan çizgi film ve reklamların dilsel özelliklerinin incelenmesi gereğidir. Çalışmanın temel 
amacı şu araştırma sorusunu yanıtlayabilmektir: Televizyonda yayınlanan okul öncesi ve sonrası 
dönem (6 yaş altı ve üzeri) aralığındaki çocuklara yönelik çizgi filmler ve reklamlar çeviriyazıya 
dökülerek dilbilimsel bakış açısıyla çözümlendiklerinde çocukların dil edinim ve gelişim sürecinde 
yoğunluklu olarak maruz kaldıkları dilsel girdiye ilişkin örüntüler nelerdir? 

1. Alanyazın: Özet 

Alanyazında çizgi filmler ve reklamlarla ilgili yapılmış çalışmalara bakılacak olursa 
çalışmaların, medya etkisi, televizyonun etkisi ve daha özelde, çizgi filmlerin ve reklamların çocuk 
davranışları üzerindeki etkisinin fiziksel etkiler ve bilişsel etkiler olarak iki büyük grupta 
incelendiği görülür. Geçmişte bilimsel çalışma konusu olmaya değer görülmeyen çizgi filmler ve 
reklamlar gibi görsel-işitsel verilerin son yıllarda özellikle içerdikleri olumsuz iletiler bağlamında 
çocuk psikolojisi alanında sıklıkla ele alındığını görülmektedir (Pugzles ve Anderson, 1979; 
Roedder, 1981; Mitchel, 1995; Dodd, 1999; Middleton ve Vanterpool, 1999; Van Evra, 2004). Dil 
edinimi sürecinde, özellikle yaş ve girdi faktörlerinin en önemli değişkenler olduğu bilinmektedir 
(Dominey ve Dodane, 2004; Behrens, 2006; Murphy ve Jones, 2008; Rowe, 2008; Weisleder ve 
Waxman, 2010). Dil öğretimi açısından bakıldığında ise, son yıllarda anadili ve ikinci/yabancı dil 
öğretiminde film, çizgi film ve diğer görsel destekli araçlardan geniş ölçüde yararlanıldığı 
görülmektedir (Fleming, 1964; Doring, 2002). Sonuç olarak, dil edinimi de gelişimi de karmaşık 
bilişsel bir gelişim sürecinin birer parçasıdır ve bunun bir sonucu olarak dilin bilgisi, yaş ile koşut 
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biçimde sürekli güncellenmektedir. Taranan ulusal alanyazında okul öncesi ve okul dönemi 
çocuklara yönelik ders kitapları ve diğer yazılı metinler üzerine birçok çalışma bulunduğu fakat 
görsel destekli dil girdileri olan çizgi filmler ve reklamlar üzerine dilbilimsel çalışma bulunmadığı 
görülmüştür (Yaman, 2010; Oruç ve Tecim, 2011; Özatar ve Koç, 2012). Alanyazında, bu projenin 
oluşmasını güdüleyen ve birçoğu dilsel bakış açısıyla yapılmamış sınırlı sayıda çalışmanın 
(Barbara, 1993; Bahrani, 2012) bulgularının bize gösterdiği, dil edinimi ve gelişimi sürecinin; kritik 
sürecin başlangıç ve bitiş noktalarından ve süreci etkileyen diğer değişkenlerden bağımsız olarak, 
en önemli bileşenlerinden birinin dilsel girdiler olduğu ve dilsel girdilerin doğasına ilişkin yapılacak 
her tür çalışmanın alana katkı sağlayacağıdır. 

2. Veritabanı: Kısa Tanıtım 

Veritabanı oluşturmanın ilk aşamasında, veri toplama aracı olarak internetteki açık erişimli 
web sitelerinden yararlanarak veri tabanını oluşturacak çizgi film ve reklamlara yönelik bir 
belirleme çalışması yapılmıştır. Bunun için öncelikle, internet üzerinden yalnızca çizgi film 
yayınlayan televizyon kanalları belirlenmiş, ardından, yine internette yer alan izlenme oranlarını 
temel alarak, bu kanallardaki izlenme oranı en yüksek çizgi filmler belirlenmiş, ardından yalnızca 
çizgi film yayınlayan televizyon kanallarındaki çocuklara yönelik reklamlar belirlenmiş (ki bu 
reklamların çoğunluğunun yiyecek ya da oyuncak reklamları olduğu görülmüştür). Sonraki 
aşamada, veri evreni üzerinde Maximum Çeşitlilik Örneklemesi yöntemiyle birer çizgi film ve 
reklam örneklemi oluşturularak bu medya etiketlenmiş ve depolanmıştır. Örneklemdeki çizgi 
filmler ve reklamlar, hitap ettikleri yaş grubuna ve Türkçe ya da dublaj olmalarına göre 
ayrıştırılmıştır. Çizgi filmlerin hitap ettikleri yaş grubuna göre ayrıştırılması sorunlu bir durumdur 
çünkü akıllı işaretler denilen Şekil 1.’de görülen bu işaretler, yayın akışı içinde hem her zaman 
bulunmamakta hem de bulundukları durumlarda yalnızca burada görülen sınırlı bilgileri 
vermektedirler. 

  
Şekil 1. Akıllı işaretler 

Sonraki aşama, sınıflandırılmış örneklemdeki çizgi film ve reklamların sözlü metinlerin, 
çeviriyazılarak yazılı metne dönüştürülmesi ve dijital ortama aktarılması olmuştur. Bu aşamada, 
Tablo 1.’de özellikleri görülen çeviriyazarlar, çeviriyazı işlemini, sözcük başına verilen ücret 
karşılığında gerçekleştirmişlerdir. 
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Tablo 1. Çeviriyazarlar 

Sayı:   21 çeviriyazar 
Dağılım:   1. sınıf: 12       4. sınıf: 9 
Özellikler: Meslek: Üniversite öğrencisi 
  
  
  
  

Yaş:  19-30 
Cinsiyet: K:18   E:3 
Anadili: Türkçe 
Yabancı dil: İngilizce 

Çeviriyazı süreci; bu yazının sınırlarını aşacak biçimde, öncesinde, sırasında ve sonrasında 
kimi sorunlarla karşılaşılan bir süreç olup, çeviriyazı ölçütleri ve standartları da alanyazında geniş 
tartışma bulmuştur (O’Connel ve Cowel, 1999; Dressler ve Kreuz, 2000; Zeyrek ve diğ., 2009). Bir 
çeviriyazı sisteminin olduğu gibi adapte edilerek kullanılması ise çizgi filmler gibi bir dil verisinin 
çeviriyazımı için birçok yönüyle uygun değildir. Bu nedenle alanyazındaki tüm tartışmaları 
sentezleyerek ayrı bir dizi ölçütün belirlenmesi ve çeviriyazarların bu ölçütleri kullanmaları 
konusunda bilgilendirilmesi gerekli olmuştur. Tablo 2.’de örnek kodlama, Tablo 3.’de, 
çeviryazarlardan kodlamaları istenen bilgiler yer almaktadır. Görüldüğü gibi kodlamaları beklenen 
sınırlı bilgi vardır.  

Tablo 2. Kodlama 

Kod Bilgi 
C1:  Çizgi film 
MG:  Minika Go 
FC:  Fish and Chips 
18:11:  Dakika: Saniye 
D1:  6 yaş üzeri 

Tablo 3. Kodlanan bilgiler 

Kodlama Zamanı Kodlanacak bilgi 
Önce Kanal 

 Çizgi film adı 

 Bölüm 

 Süre 

 Orijin 
Sırasında Farklı konuşucular 

 Konuşucunun cinsiyeti 
Sonrasında Hedeflenen yaş grubu 

 Konusu 

3. İlk Bulgular 

Görsel destekli dil girdileri olarak reklamlar ve çizgi filmler projesi kapsamında 
gerçekleştirilen ve gerçekleştirilmesi planlanan çalışmaların veritabanını oluşturan sözcüklerin 
nicel dağılımı incelendiğinde, 68.579 sözcüklük bölümün çeviriyazıya aktarılmış çizgi filmlerden, 
5.503 sözcüklük bölümün ise görsel reklamlardan oluştuğu söylenebilir. Veritabanının her iki 
bileşenindeki farklı sözcük sayısı dağılımı incelendiğinde ise, çizgi filmler 14.135 farklı sözcükten, 



Görsel Destekli Dil Girdileri Olarak Reklamlar ve Çizgi Filmler Projesi 

284 

reklamlar ise 2.125 farklı sözcükten oluşmaktadır. Düzenlenmesi henüz tamamlanmamış olan 
sözcük sayıları Tablo 4.’de yer almaktadır. 

Tablo 4. Veritabanı güncel sözcük sayısı 

 Veritabanı Sözcük sayısı Farklı sözcük sayısı 

1 Çizgi filmler 68.579 14.135 
2 Reklamlar 5.503 2.125 
 Toplam 74.082 16.260 

Veritabanı üzerinden gerçekleştirilen öncül çalışmalar ise iki ana başlık altında toplanabilir. 
Bunlardan ilki, derlem dilbilimcilerin sıklıkla kullandığı, derlem ve metin işlemleme uygulaması 
olan AntConc (Anthony, 2014) uygulamasının bir alt aracı olan “Sözcük Listesi” aracı yardımıyla 
veritabanının ilk 100 sırasında yer alan sözcüklerin sözcük türü dağılımlarının hesaplanmasına 
yönelik gerçekleşmiştir. AntConc aracı yardımıyla veritabanlarına ilişkin nicel bilgiler, metin 
formatında dışa aktarıldıktan sonra File Maker Pro 12 yardımıyla veritabanının sıklık listesinde ilk 
100 sırada yer alan sözcükler sözcük türlerine göre manuel olarak ayrıştırılmıştır. Bu ayrıştırma 
işlemi sırasında 168 kez veritabanında gözlenen damla sözcüğünde olduğu gibi özel ad olarak 
işaretlenebilecek girdilerin belirsizliği için yine AntConc uygulaması aracılığıyla bağımlı dizin 
satırları +85 karakterlik bağlamda aranarak bağlam bilgisi yardımıyla ortadan kaldırılmıştır. Şekil 
2. AntConc Sözcük Listesi aracı ile alınan çizgi filmler veritabanı sözcük listesine ilişkin bir kesiti 
ve File Maker Pro yardımıyla oluşturulan sözcük türü işaretleme sürecini göstermektedir. 

 

Şekil 2. AntConc Sözcük Listesi aracı ve File Maker Pro 12 sözcük türü eşleştirme süreci 

Yapısal anlamda sıklık listesinin ilk 100 sırasındaki sözcükler incelendiğinde, ad ve 
eylemlerde beklenen çekim eki dizisi sıklığının, çizgi filmler veritabanında oldukça sınırlı sayıda 
gerçekleştiği ortaya çıkmıştır. Adlar daha çok yalın biçimleriyle karşımıza çıkarken, eylemlerin ise 
buyrum ekleriyle kullanımı göze çarpmaktadır. Veritabanı içinde en sık kullanılan sözcük 
ulamlarını ise belirteçler ve adılların oluşturduğu gözlemlenmiştir. Ünlemler içinde şaşkınlık, 
sevinme, üzülme gibi çeşitli duygu durumlarını betimleyen sözcükler yer alırken, adlar içinde 
kültürel öğeleri yansıtan aile kavramıyla ilişkili anne, baba ve çocuklar sözcükleri adlara ilişkin 
sıklık listesinde üst sıralarda yer almıştır. Veritabanında en sık kullanılan eylemler incelendiğinde 
ise, olmak, etmek gibi katkısız eylemlere ek olarak en sık geçen eylemin bakmak eylemi olduğu da 
karşılaşılan sonuçlardandır. 
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Tablo 5. sözcük türlerine ilişkin listenin ilk 100 sözcüklük diliminde karşımıza çıkan adlar ve 
eylemlere ilişkin nicel verileri içerirken, Tablo 6. veritabanı içinde en sık kullanılan sözcük ulamı 
olan belirteçleri, adılları ve ünlemleri listelemektedir. 

Tablo 5. En sık kullanılan adlar ve eylemler 

 Ad Sıklık   Eylem Sıklık 
1 var 273  1 bak 119 
2 değil 203  2 ol-ur 104 
3 zaman 166  3 ed-er-im 95 
4 yok 162  4 bak-alım 87 
5 şey 133  5 ol-du 78 
6 çocuk+lar 100  6 ol-amaz 71 
7 teşekkür 97  7 bak-ın 69 
8 yardım 92     
9 anne 87     
10 an+da 86     
11 bay 77     
12 baba 74     

Tablo 6. En sık kullanılan belirteçler, adıllar ve ünlemler 

 Belirteç Sıklık   Adıl Sıklık   Ünlem Sıklık 
1 daha 274  1 bu 1001  1 hadi 335 
2 şimdi 219  2 ben 569  2 ah 83 
3 en 178  3 sen 246  3 aaa 77 
4 öyle 168  4 ben+im 215  4 hey 70 
5 hiç 153  5 bana 188  5 yaşasın 68 
6 nasıl 131  6 bu+(n)u 165  6 ya 67 
7 böyle 128  7 sana 151     
8 artık 109  8 o+(n)u 146     
9 hemen 108  9 ben+i 138     
10 burda 107  10 sen+i 137     
11 önce 97  11 şu 110     
12 sadece 96  12 sen+in 103     
13 neden 92  13 biz 96     
14 gerçekten 91  14 siz 95     
15 bence 79  15 ben+de 81     

Yine veritabanının ilk 100 sırasında yalnızca dört farklı bağlaç kullanımı göze çarparken, 
bu bağlaçların çelişkili ve tutarsız iki ifadeyi birbirine bağlama ve bir yargı ya da ifadeyi pekiştirme 
işlevleriyle kullanıldığı gözlenmiştir. İlgeçler daha çok istekli ya da isteksiz onaylama işlevleriyle 
karşımıza çıkarken, yalnızca hayır sözcüğünde olduğu gibi reddetme işleviyle de karşılaşılmıştır. 
Sıfatlarda ise “beğenilen nitelikleri taşıyan, beğenilecek biçimde olan” anlamıyla, sekiz farklı 
kullanımın sıklık listesinin ilk sıralarında yer aldığı görülmüştür. Belirteçler yukarıda da sözü 
edildiği gibi sıklık listesindeki ilk 100 sözcüklük listede yer alan sözcüklerin içinde en sık kullanılan 
sözcük türlerinden ikincisini oluşturmaktadır ve belirteçler içinde en sık kullanılan sözcükler şimdi, 
hiç, artık, hemen, önce gibi zaman belirteçleridir. Tablo 7. ise veritabanı içinde en sık kullanılan 
bağlaçları, ilgeçleri ve sıfatları listelemektedir. 
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Tablo 7. En sık kullanılan bağlaçlar, ilgeçler ve sıfatlar 

 Bağlaç Sıklık   İlgeç Sıklık   Sıfat Sıklık 
1 ama 483  1 evet 395  1 iyi 192 
2 ve 455  2 hayır 190  2 güzel 167 
3 ki 180  3 tamam 158  3 harika 136 
4 yani 81  4 işte 120  4 büyük 120 

    5 peki 99  5 aynı 103 

        6 uzun 93 

        7 hazır 69 

        8 yeni 69 

Veritabanı üzerinde incelenmesi planlanan görünümler, dilbilgisel örüntülerle sınırlı 
olmayıp, eğitimbilimsel açılımları da vardır. Çalışma süresince yapılan ikinci inceleme ise bu 
açılım doğrultusunda Milli Eğitim Bakanlığı’nın 2011 yılında yayımlamış olduğu ve İl Milli Eğitim 
Müdürlüklerinin programlarını bu doğrultuda düzenlediği Değerler Eğitimi Yönergesi ve 
öğretilmesi gereken 27 kavramın veritabanındaki görünümü üzerine yapılmıştır. Bu süreçte yine 
AntConc uygulamasının “Bağımlı Dizin” aracından yararlanılmıştır. Bağımlı dizin satırlarının 
oluşturulması için kavramları doğrudan aktaran anahtar sözcükler belirlenmiş (Örn. dost, yardım, 
saygı, adil, merhamet vb.) ve joker karakterler kullanılarak çekimli biçimleriyle (örneğin, dost*, 
yardım*, merhamet*) aramalar gerçekleştirilmiştir. İlköğretimde, değerler eğitimi sürecinin 
kapsadığı değerler (sevgi, saygı, sorumluluk, adalet, yardımseverlik, doğruluk, dürüstlük, güven, 
özgüven, alçakgönüllülük, empati, çalışkanlık vb.) bağlamında düşünüldüğünde, çocukların, okul 
ve ev ortamında karşılaştıkları sözlü ve yazılı, doğrudan ve dolaylı iletiler kadar (son dönemde belki 
daha fazla), çizgi film ve reklamlar aracılığıyla karşılaştıkları sözlü ve yazılı, doğrudan ve dolaylı 
iletilerin de yer aldığının söylenmesi yanlış olmayacaktır. Elbette çizgi filmler bu değerleri 
öğretmek gibi bir kaygı taşımamaktadır ve bu değerlerin öğretiminde bizzat bu kavramların 
sözcüksel olarak yer alıyor olmaları da zorunlu değildir. Ancak Milli Eğitim Bakanlığı’nın Değerler 
Eğitimi Yönergesinde anılan kavramların çizgi filmler veritabanı içindeki kullanım sıklığı ve 
taşıdığı açık ve örtük işlevler bir çıkış noktası olarak kabul edilebileceğinden bu çalışma içinde 
öncül bir çalışmayla incelenmiştir. Örneğin, dilsel ifadelerin aynı zamanda kültürel sezdirimleri de 
içerdiği bilinmektedir. Eline sağlık, sabah şerifleriniz hayrolsun ya da selamın aleyküm ifadelerinde 
olduğu gibi, atasözü ve deyim kullanımlarının Türk yapımı çizgi filmler ile dublajlı olan çizgi 
filmler arasında bu farklılıkları yansıtacak önemli bulgulara ışık tutacağı düşünülmektedir. 

Geriye kalan 10 kavram ile ilişkili sözcükler ise veritabanında karşımıza çıkmayan 
kavramlardır. Yalnızca 10. sıradaki kültürel mirasa sahip çıkma kavramıyla ilişkili miras sözcüğü 
ile ilgili olarak yapmış olduğumuz inceleme sonucunda karşımıza çıkan bir bağımlı dizin satırındaki 
kullanım ise kendinden sonra gelen kişiye/nesle bırakılan şey anlamıyla karşımıza çıktığı için 
çalışma kapsamından çıkarılmıştır. Aslında bu girdinin bize kısmen de olsa bize gösterdiği; metin 
işleme aracı yardımıyla alınacak sıklık listelerinin mutlaka bağlam bilgisi yardımıyla sınanması 
gerekliliğidir. Değerler eğitiminde öğretilmesi hedeflenen kavramlarla ilgili nicel döküm ise Tablo 
8.’de verilmiştir. 
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Tablo 8. Değerler Eğitimi kavramlarının ilk 100’deki sıklık değerleri 

 Kavram Sıklık  Kavram Sıklık 
1 Sevgi 152 15 İyilik yapmak 3 
2 Yardımlaşma - dayanışma 130 16 Çalışkanlık 2 
3 Dostluk 93 17 Empati 1 
4 Doğruluk - dürüstlük 91 18 Hoşgörü - duyarlılık 0 
5 Sorumluluk 13 19 Özgüven 0 
6 Temizlik 13 20 Vatanseverlik 0 
7 Cesaret - liderlik 10 21 Paylaşımcılık 0 
8 Selamlaşma 10 22 Alçakgönüllülük 0 
9 Misafirperverlik 8 23 Fedakârlık 0 
10 Saygı 4 24 Aile birliğine verilen önem  0 
11 Adil olma - adalet 4 25 İyimserlik 0 
12 Nezaket 4 26 Estetik duygular 0 
13 Şefkat - merhamet 4 27 Kültürel mirasa sahip çıkma *1 
14 Özgür düşünebilme 3    

Sonuç olarak, bu yazıda, sürmekte olan bir proje, gerekliliği ve genel sınırlılıkları 
çerçevesinde tanıtılmış ve göze çarpan ilk görünümler örneklenmiştir. Verinin düzenlenmesi ile 
elde edilecek net nicel sonuçlar üzerinden daha ayrıntılı dilbilimsel çözümleme hedeflenmektedir.  
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